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Abstract

As the most important traditional cultural festival in China, the Spring Festival boasts a profound
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and long-standing folk culture. Guided by the three principles of Skopos theory, this paper conducts
an in-depth study of translation strategies for the folk culture of the Spring Festival. By analyzing
the translation of culture-specific terms in the subtitle of the BBC documentary Chinese New Year,
this paper summarizes that the translation of Chinese Spring Festival folk culture can employ vari-
ous strategies such as transference, amplification, omission, free translation, literal translation, and
transliteration. These strategies aim to achieve the principles and requirements of skopos, coher-
ence, and fidelity.
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1. 518

TS SR CIE I ES, REHSMNE AR E AR U B a4, SHix et 75
SCHEE TR, BB RAA SO, B AT IARER Ge e tb, 2 IR A AR 36 KUA ST FR . AR, &
AR — AN 1 RO BB | 4k AR I — e A= 35 ST A5 R0 IR A K o B BRI 1T H STl IRAB AR ST 1k
AR IR A% . B3 H 12 (Skopos theory), i R 2 3 44 1 [ Th A8 YR BN 13 2% 5 30 K /K (Han Vermeer) [
BIREEL . Ao B S TF R Skopos (B H)HES N FH 2B BEI0 L . XA EIR AL OB 2 TERN IR
IR AN AT N A B B A2 BB R . AT E RN S bR s A, FERR R R —
AN E A SRR E RS H, BT, fERAE T H ST 2, RAR U B 26 BT s A&,
IRAEFAMEE SRR, HILRC 6. SERC R 28R —, 5 RS S IR 2 8 A i s/ Al
R, FEAER RS RE P S AATEE LB R IR 22, AN E AR MEREAR . ERI R RB SO R rp, AT
e Eis B Rt 3 N e B RN ETTVEE I SR, RGN 28 AR G H B R
182318, A AL R IRA B0 AR ST Ak, 3 I AFF 70 A3 i B A% vh R A G et ik 2 it
BIVEIE R TR . Bk, ASCUABIRE H it 5 NI = REN AR S, DA EfE S0 H——& 1 801,
X AT RABR SCAC R R AT I 7T, X BBC 403%  Chinese New Year FIM AT 7T, A 45 MEHE H A0 1 J5 )
a3 FIOFERE. GRERNRRORNG, ETR MR INAE S T IEE. WOERI RS, DU RS RN S R E
B T RR SO R G 5

2. XahsFd
2.1. ESpFREIRR

18 25 4 DhRE RN T T A IR IARR AW 2 — S BT % « V78 (Chrristiane Nord)i#%, 45 5 56 i
B H RBP4 SR, RO AE A FE R RHEAT BT, HrhBEiEeAs sy, #n
MRV AR XBIAT N, AT —FAT AR AT — A HAREE H 1[1]. T8 (Nord)fR i, 1%
MR SCIC IR R U, R s B SR, BT O TR ED . gl dl, RiE
PESCH H BRI PRAE SO A BR A AR, RS rp RS R 2y T DAGR B, MRS B2y T AR A8 T 45 30 A7 I R L
EPENAE . HEREA A, SR A, PiZRE 2D, 2D, FEMUERIE H AT RE . BRI
BB, BT ES0OR B S EZFSCE A ST — 8 [2]. SRR IR 15 5 SR SO
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BREHI, MAZE TG ABPOERIERA ST L. BRI, REK « PHl ) ORI A Ty i 2
— NG F AR ], RS B et 0 R B R (3], FERLEERL B, SEE X BT T
P R SCH R B AT 1 — L8 E, DUYIHESI A SR FT ) A

2.2. ERMAFRIR

RABR SCALTE UAR I E HH N 2, HZ BR KA, X A2 A RAB S & — Pk e i SCAL I %
[4]. AT RABTE R RAB A AN AT B ) — N EE L 7y, SCA AR AR Rt L A 2 T T B B )
—MEES AR, RN EAEHEAES B — MR T R[5, AW, R EEE” 2R
AL DB NG, RIE T ERE SO B I THE A, RALAHTHE6]. AELEIEE T A L4k,
AR A SCE S Bt SCA B RAR 7] kD7 s A AL G H AT IRAB ORI, 770 AU 3R E bR
EYEMESTH, ARAEEEEE Fe S 5 0 [8], FRATE SRR 25 R N RA SO 25 0L, 1550
WHEESR LR, EFREFZRIR, HAHES HTAMER, FREIHAETEE A FOR S AR R[9],
FER BT NS B AT HRIE R S i BLAE H BRI 5, S8 A oK & T,
FEREL AR D, BRI A5 3 ARAF AR 78 [10] 17 EHLAS A M DX L AN R 2R3 S35 B AN [ BB 5 Y
75 AN BEAR KA [, [RHAE AN [F) 35 18 1 R AR o SRAFLE AN [F) 2 A, T 1 3 B 7 AR AN R R R X
AR BRI AN [R5 5 1488 DA A& 7 SRR A (R E 7 vk, L0 SR IR SO Ak P9 25 T8 R A AR 47 b 3 A
[11]o (BN HHEA LS AN P sE, 52 &P &AL R R 3R 52, 2K 3k T K 2 R [R5 1R Sk
F12]. —SHRBITTH, b s — T H RS, AR T LT B AS R IR FRAR A AR 7 1@
BRI RO, E—2RE L, XAMUEE T XE B REAE, Witm TR SO L. 1h HAE
KR —AME R EARE R RIS, OB LU B, JOEE KM AR < E, £
BB SR B TA T E S RE S [13].

AR, E WM ISR TR EAIER IR, fEULEEat BRE T — RAILLPEZE . Dk, ASCH
*hoy BRI S M 20 55 R [14] . AR EE ¥ EAL G SO AR R R £ AT, T H AR IE % G
PRI E R R T4E. X T BBC LR, FHREBIERE B R AR ZAM[15]. D% 7t —
RINDF AR STE G B E =), FRAMAE 205 BT 2O N AR B R A S rER,
It RS F — B FERE L R AR A BE RS M S Hb 755K [16]. BBC 83 F Chinese New Year A [ 7555l 1%
XF T AN E AL T EAL G HSCER S T B REEREM, iEANE RN IR ZIH 1 i 3055 A 5 Fr A 1L
TIRZE, FbH RIS 2 )& TR MR 5 B Ak Btz 4b, IR ESCRB IR, TER4%
(3 FE R A SR SO IR 75 2 Ak, A IR BE Rl _E A o [ ) SCAb T B W 5| Ak 7

3. PERMXHAHIA

R ST AT A2 B T RAR B — MRS S0k, thn] LR A G504, B 5 RAKE T IR B AH R,
AMLEAE NS, B BRI, 2 MARIBR R, RS, AT DOR RS DY R
T2 FEALSIBH R R — A D SLAERE T, R SCA T B A AR KRB Itk . R ek, erEp
SR SEATT ) A — AN BEOR R AL, IR R IR B R AEATF AR JE

Hh A% Gt RAR SCAER) B RAAEIR B0 75 5 I, B AT ik BRI, SRde . SRISEIX Ll E TR 4
RABR A . ML IIFRTOR UL, EREVFFZ ZIRM L, fln: g FRE. B TH%, X
S RAG SO HRR 1 S R R 7, HRAE RS BRAL i 7 R R B o BRI R A Rk B RAB SCAL FH K —
PR R Mot R SCAAE AR 2 R S i AR AE AL 8 A8 1 T3 T BORESS B AR R 59 Atk R
P A RRGE M S R AR, BT S RS .
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T E A — A S SIS AR R STHR I, fEAL S R R RE T, IRAR ST AN 2Bt T S il
RSN 2%, e MeHRr i T LK T & TR KR A BURT DOE 3 BB I 1), FE2 0 1 SR A7 5+
Ptk Ja , AU 1A R A SRR IE AL 7 RS A St . 1 BBC 203 F v B R STAL 7 3 B 2%
AU SE T E RS, AR HR 1 D230l AR [ RAG SO AR SR B 53t Lhoeif [
(I NATT Ak 1 88 o [ ERA STALAE D) S A AR vh R A7 R OR BARE 1, TR EBIHE AOAE A, 38 KK S A [
NRISH BEMRIEER F1. ASCUFFTNE], W78 T BBC 23 Chinese New Year H1 44 SCAL I
BEJTE, R L SCA B A 1 2 7 5 [ 5K

4. BiFERILRAREEN

B H 11712 (skopos theory) fe - HYEILAE 40 H AR, X — 210 b 45 [ 25 44 BB EE 0 LA R GR
(Katharina Reiss) 1 4K /K (Han Vermeer) T 6157, #2244 Skopos A&z FH T-#11E B . B LEE
& TERHMBERT, BEANREEAT VI H 02 focBE IR 26 . B H e 2 = K50 H 191 J5 0 (Skopos Rule),
RE S U (Fidelity Rule), 3% 511 J5 i (Coherence Rule). 1 J5E I B R 75 B9 16 o R o 8 DL S0 e AR ST
A RE A% A B I TR A DY RE N AE N, 8 TR SR SR Se M SR AE R, R TR R S
MIPEAEN A EEM B —F A2 SERME, T B R 5 SORI R S0 R B E B R0 AR F0 R 56 &R,
RS IRIRE E 5 0 207E T B8 0 5 S AR MR B A DA S B R T A B ) B AR s B S SR B S AE )
W GETT, R Uik R R T B PR SR M R kUL, BRI SR M BT . BT S
PR INRe L RS B, JF HLRRAE B HE S RIS S AT AL 3 A = . AR, B H
18 LA AL A 7 I BB A 7 B0 SCRRAIR D M2 . AR SC AR B IR /R N BR JEAl, 7ERTA
IR FE b, % RRFE S T B = KRS 5T RAR SO R R IR T BT, SRR TR

5. BRiRES THEETRMA U AEIANEIZES &
51 BRMEMNES TH#FES*

511 %%

B0 7 () %5 %32 (Translation Conversion) tEFREE ik, IRAERFS AT, B TINHE SE
A IR E B ZE R, oV ELE A DOE R B I R SR B ok, FECRIE JF SR AR LR, 9
SCA AN SR SRR LI 2 . BBC 23 Fr B AR e I IR 51 i 2 P T AR IR B, IR A AR T M R AR RS
ST 7 NAETE 25 e M BIERS T, 5L 2000 55 2% JE AN E A I AL 1) SO S SRt o 5¢, ¥
RGO IRIE, HE R, DUHALRIE A B BE RIEAT BT .

AR OdNET —in, AR E AR “ Celebrating the Minor Festival” , 315 F 5 A sk
SINNXR—ANTEREEMNTH, AR EM. R30S E RN A R SRS 7. X Bl
AR GENET (BH Z P E)XAMHT, e SR EN RIS, B TSR R A E, &
F& P B FRMAEDR . FTHREN . SR, RORUERFIEERFIZS, R F22%. NMER
Kl BRE BT M MR, Bk BBC 45k b A 1R 77883y “Kitchen God Day” , A
I RERRIE H /NI B M, BN B S 5. TOIRZRVE T, 7ERRIR B0k B b 200 B SO Y 22 Sk
BLHVE T E KR 2 REBEHE R, “God” — it 2R W, B DR 3 A EI 17 5 50 0 (8 T 40 B R N2
fRiR S, RIS EnHIE.

BBC &g i) “4rf” — iAo N R EIE Tk . 0T B ST HE T S Caa” %
JRRH BTN “red envelope” , {HEIEF A AMRKRENR . BRS, HFARZAMMER, FA
SR AT EALEARERERIF O REEMEIIR, P LX A B R 7 XA ReAE i R 1 77 AL 7k
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HHESC . BT SO E R, TE7 NS — IR T R3] “red envelope” , £ Y-S 5E BN A G EH,
M AT A S AN AR LL e, BT ALE BRI SR e 3 1 7 SOK LRI “lucky money” {3 B A N B fi#
FFOERE o ULEIR, B PRI AR At A2 R b B AL G SO AR 1 1 25, RRAE Al th 5325 b PR AT i 2
Rl EHH A “lucky money” —a] B SE N BH At A% 0 e B 23R IA 1O 3o

5.1.2. #8F

403% 7 Chinese New Year /)55 F - Re MY ] FLAERE, bon “4Rk” , AMEANSE—ENREEAR
. KU, FERHERY, PRl BT X MR EOCHEAT — e AR R G R, R SR SO S SR E
BEUMEIE R, MME RSB NIRRT FrEih st o] Doyt g sidg 4], w2 fERiEn,
BN — ] B A ), AT RERR b A% a2k U P SRR B R AR R ) SO R

i3 A “Hairy bikers follow a convoy of motorcycles during in the Chun Yun to a rest stop. The stop is
to get people to stop for food” (4 FAI1ER & BEFE E - BATER B IR S, 15 RN T Iz L8 R 70 EH &,
IR IEH M5 S 24, AT EJS1H “The stop is to get people to stop for food” , KIf#RE, (EE1ERH R,
FEAS TR A HORERE, SEATE IS . I PR 07 ORI BT RA B B B AR A, B E
LA BB TG 77 B A NATT,  F5 AT S A b PR 20 7% v o P st 1) o B 1 BAR S0 Ak

5.2. ERMENIES TOBIFRE

52.1. ¥

Chinese New Year s&—#B & A B XML FR ), EAMURRENRER 7 BUELHF ST 71
LA, WA AR T — R/RIIPRRG SRS, Bk, fERENEES, MUBRFEEGL
SEAE S RN, B A EE RSO . T R SR RS B A T, R
RN T HA AR SR 32 3 ki,  FRAR BRSO EENTHE . 7 BBC 405% v Chinese New Year
MrmfeEt, RAEERE, UMREESCNEMAREE OB T, o BT R U T IR
b, EANE R NEINE S . PR R, s A TR, BETECRENSE T,
Tiff e 8 T LR 7 1 R I ok

TRl R “4RER” 14 “ghost money, the paper made to resemble cash or bank notes and burnt as an
offering to the dead.” , FERIERS, AFEEARMANEFIHA, W5 R 2400 pr 2R A p) s B e A
“ghost money” , AINJGTHIAERE, SURMEIM . A 1EE T RIS SCHAEAE IR fE P e s s 5, wh
W RRE ) B SCE ST, A HBIER Nk “the paper made to resemble cash or bank notes and burnt as an
offering to the dead.” i< T INHLA 2 #EfE . 7 CUAE R T RIE RS =8 A EZ5ME, H
SR AL XML R A b, ST 22 R AE AR IR I R AT e 2 BEE B A IAR [F) 437K AR AL, ek
WALRE H R, # R AR P T7 U AS I, oA [ (1) S0 B A5 .

5.2.2. BiE

TEL5% 7 Chinese New Year 4RI FEH, WIIE R0 EANEM RN 6 )1, Baoas
AR 5 Be AL TR A A B R A I SCA H AR, AR BB S B AT — E AR e, T4 E A 453
TR KR FE (B AR AN 257 o R, EJHC R ) — 2SS JRE BRI, 12 A E BT 1 S5 48 5 T 908 7 vE R ORI
JIT 8 98 Al A AE AN SO R A S SR I 0 ek — e 53], TR a4 2 T IR AR

BBC sk th N bR 47 57 & "X — it & g F 1 ke i B0 v, LRI A [N B8 B A Y Chi-
nese New Year’sEve” . 154 HEH 3 A “staying up late to see the Old Year out and the New Year in” ,
W& R, AEAR N BRI AR EAR R B BE R, A AT 2o X 3X AN H AR AE ™ AR A . R tkiz
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FH8E 71580110 “ Chinese New Year’s Eve” fig ik 9838 [E K 19 AATTHABAT T K I SE 0 58 iR Ul 4 2 o
A& 4875 H b BRAR ST IR, JEIR 2 B E A RS B8, R 3RATIL TS 1 v AR G ST A R R SR 6
FERo LR BEAREENESTT H. BHRE T, MUGHZRH, EEFZHER, Malx
FH CREN— RNz AREMEH. ARETH DA, 8 HIEEIEI 8 L E11EA “No medicine.
No porridge. No sweeping” , 7EX JLAJIIEIEEH, Mgk T “Thereis” , (i F WYL, i Ha@i, %
B, BN B T RO PR N A B IA G B E KA, L T RX A SR AR B 1 BB

53. BEMEMNES TOEFESZE

53.1. HiF

BRI B8R, AmEE S0, MUABITEES ER DICEME F, BiFER
5 E—8, ESET RN, W DLE M RIS T A R . Bk, s BRSO, AMERE
S FE B RBCR AN, T B RS 3R S BT Ak SO I BDWL I RIS B

ERE, FEHERFENRBIEAV—, REEHR—ERIFG, REP 2 —fEER, 7
JOERI PR AR e 2 A, Bl “Chinese lunar New Year” . “Chinese New Year’s Day” . i
405% Jr Chinese New Year H1 “F&75” —ial fUBHI1E LR A BRI 7 20 H %28 “Spring Festival” iX P i
R LR, 1mERE IR AR “FRNTH” , BRRARGEYEHREASTH, 25E
FIVG T NGO, BT v I 4 SR F B R B 7 20, MU B R IR 1T I — 164t
W HAER E R R A E MG W RO, 1T HE fE LA E AN SN 2 I PR AR R

53.2. ERRMER

BB NEE RO A A RE S T 5 2 R R B R R A AR U iR
HORI SRR 7 IR A B IR B 1 IR IS e 8 TR A s (5 B, £ 5% %)
IMANEREF B, bR BT RRIEE IS, IR TS T B AR P ER A

A AL S RSB ST, RBEIE R, BRI SR EE. BBC L3k A2
I T X —SCA R, HLAKE “1eF” B “Jiaozi (Chinese dumpling)” , 7EIX —A) BT, AR
HETT HIG IR, EREIEIGEE KA —H T4, IR AB AR E SRz, Rl T B sek R
W ifi H. “dumping” —ii], £ 7 75 B S W E LT DB KA 2, s BRI FRIE 7 X
ANERET 30, AT DA B 2 iR, 7R R b L P O B S NATT R EE 2 o A SRS AR T S
GASE

AT TR XA [FIRE 2R AR (77 20K B 08 “kowtow (New Year’s Greeting)”
FRAERX — R SRR 1T )R B A AT A, 350K B AR “kowtow” , X6 T R AKX AR
B P, R BT L, BT IRIRR . SRR AR . RIERFPER — 7. H
FERATHI UG 281 B B E 75 1 RAG S AL RR 2P 7 5, X TARATIR UL, A AT TAR X B g
—RARSCAR, P A, AE e EONTT AR 0 AT 5 T AR R UV, A D S A S A PR o
R SRR S — PR IA SR I BUAR (AL A, AR PE T AN RE S 1A 2 2 [N R AT A

6. 4518

5 BBC 43k Jv Chinese New Year —#%, VF 2T HIM A5 FFEHR A ER EEMEN, 1K
B )t S 1 A B A AL R T R IR IR I K M e S0 Ak, DAk 58 e 8l AR AL 75 SCAGE Tt
FEE MR AL Ay o DRI, IR 22D TE BRI R AR I SR I R Sy LK. ARG H R AR
SEVEJEU L ETTERN . H AR, RNBIFAHTE AR T BBC 4k A B R A g 5 k. R
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FEFF, WA 5 D6 9 RAG ST BEAT AN R L AOFRTT, AL AT AL 50 TERI LA 1, SEIR A AN £y
FEPHTRYS, AFRASE MR AR, BA5H T H RO S N R, 1R, SRR S PR E

i’% Al

B LNERE, JETVEIR IR S T B AR R %, DUy EER, IR ReSs o IR BE IR i 52

YER . RS RE I R R AR A0y B R AR rh AN BB A S Al 2 (R AE 1 22 et
N AL LR, e KA BRI E,  FAE AN U b [ R i, R ik N5 2y 6
Mg T B ORISR, RERARE SRR R 2 203, Rk,
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